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Введение

Терминообразование — это процесс создания
новых терминов или специальных слов, которые ис�
пользуются в определенной области знания или про�
фессии. Термины служат для точного и однозначно�
го обозначения понятий и явлений внутри конкрет�
ной области. Терминообразование является важной
частью развития научных и профессиональных дис�
циплин, так как позволяет создавать специальную
терминологию, которая облегчает общение и пони�
мание между специалистами.

Цель исследования: провести анализ наимено�
ваний специалистов медицинской сферы в англий�
ском языке с точки зрения способа их образования,
определить основные модели терминообразования
данной области. Объектом исследования послужили
термины, называющие врачей разных специально�
стей в английском языке.

Материал и методы исследования

В процессе исследования была проведена выбор�
ка из 51 наименования специалистов медицинской
сферы в английском языке [1, 2]. Термины были про�
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анализированы с точки зрения способа их образова�
ния, выделены группы, характеризуемые общностью
формальных признаков и происхождения. Способы
словообразования, используемые в исследуемой об�
ласти в английском языке, были соотнесены с моде�
лями в латинском языке, который послужил основой
формирования медицинского английского языка [3].

Результаты исследования и обсуждение

Существует множество способов терминообразо�
вания в английском языке [4]. Рассмотрим некото�
рые из них:
 морфологический (Morphological way) — образо�

вание слов с помощью аффиксов, то есть присо�
единение приставок или суффиксов к корню или
основе слова;

 конверсия (Conversion) — образование одной ча�
сти речи от другой без каких�либо изменений во
внешней форме слова;

 синтаксический способ (Compounding) — соеди�
нение двух или более слов;

Соколова А. Ю., Макаров А. В., Суслова Л. А., 2024



45

ВЕРХНЕВОЛЖСКИЙ
ЖУРНАЛмедицинский

ную сферу: cardiology — cardiologist «кардиолог»,
oncology — oncologist «онколог». Количество наиме�
нований специалистов, образованных с помощью
данного суффикса, составляет 41 из 51 примера.
В большинстве случаев (в 34 примерах из 41) суф�
фикс �ist присоединяется к корню слова, который
оканчивается на �log. В остальных примерах суффикс
присоединяется непосредственно к корню, обознача�
ющему объект деятельности — dentist, orthodontist,
geneticist (genetics + �ist) «генетик», therapist (therapy
+ �ist) «врач, специалист» — или область деятельно�
сти: psychiatrist (psychiatry + �ist) «психиатр».

Второй по частоте употребления (6 примеров) —
суффикс �(ic)ian. В данном случае все примеры рас�
падаются на две подгруппы. Во�первых, образован�
ные по модели термина paediatric — paediatrician
(прилагательное + суффикс –ian) «педиатр». Этот
словообразовательный элемент, означающий «отно�
сящийся к», происходит от латинского суффикса
имени прилагательного –an. Во�вторых, образован�
ные по модели термина physician (существительное
+ суффикс �ian) «терапевт», который был заимство�
ван в 1200 году от старофранцузского fisiciien «врач,
целитель, мудрец» от латинского physica «естество�
знание». К этой группе относятся термины beautician
«косметолог» и dietician «диетолог».

Также были выделены малочисленные термины
следующих типов:
 заимствование: surgeon «хирург» — сокращение

заимствованного из старофранцуского cirurgien
«человек, исцеляющий пациента путем ручной
операции», этимологически восходящего к гре�
ческим корням kheir «рука» и ergon «работа»;

 словосложение и суффиксация: radiographer
«рентгенолог» — сложение двух основ radio� «из�
лучение, лучи», �graph «прибор, устройство» и
суффикса �er, прибавляемого к существительно�
му, обозначающему предмет или объект деятель�
ности специалиста (radiograph «установка для
радиографирования, рентгеновский снимок, рент�
генограмма»). Словообразовательный аффик�
сальный элемент восходит к латинскому �or, об�
разующему существительное со значением «че�
ловек, который имеет отношение к»;

 обратное словообразование (back formation):
osteopath «остеопат» — от существительного
osteopathy «остеопатия» отбрасывается суф�
фикс.

 синтаксическое слоеобразование: infectious
disease specialist «инфекционист», health visitor
«патронажная сестра» — наименования образу�
ются при сложении нескольких полнозначных
слов.
Необходимо также отметить наличие двойных

наименований. Есть специалисты, например,
geriatrician «гериатр» и gerontologist «геронтолог»,
которые специализируются на уходе за людьми по�
жилого возраста, но в английском языке они образу�
ются разными суффиксами, несмотря на то, что они
имеют одинаковую специализацию. Путаница в этих
терминах привела к путанице в отношении взаимо�
отношений между двумя профессиями. Зачастую это

 обратное словообразование (Back formation) —
образование слов путём отбрасывания суффикса
или элемента, внешне сходного с суффиксом;

 аббревиация (Abbreviation) — соединение на�
чальных элементов слов;

 неологизмы (New words) — создание слов для
обозначения нового предмета или выражения
нового понятия.
Исследование показало, что наиболее распрост�

ранённым способом терминообразования в указан�
ной сфере относится морфологический, при котором
новое слово образуется путем присоединения к про�
изводящей основе различных морфем (рис. 1).

Рис. 1. Соотношение способов сообразования
в английском языке

Fig. 1. Correlation of methods of conformation in English

Как известно, в латинском языке наименование
профессий медицинских работников образуется мор�
фологически при помощи двух терминоэлементов
(ТЭ) [5]:
 с помощью ТЭ �logus «специалист в какой�либо

области», например, cardiologus, i m;
 с помощью ТЭ �iater «врач, занимающийся лечени�

ем больших групп больных», например, paediater,
tri m.
Как показало проведенное исследование, для об�

разования наименований специалистов в английском
языке чаще всего используется аффиксация, а имен�
но — суффиксальный способ. Было выявлено не�
сколько суффиксов, с помощью которых происходит
образование терминов указанной сферы: �(ic)ian и �
ist (рис. 2).

Рис. 2. Основные английские суффиксы в терминоC
образовании наименований медицинских профессий

Fig. 2. Basic English suffixes in the formation
of terminology for names of medical professions

Наиболее продуктивным суффиксом является
суффикс �ist. Данный словообразовательный эле�
мент, означающий «тот, кто делает», используется
для обозначения приверженности определенному
учению или обычаю, происходит от французского �
iste и непосредственно от латинского �ista. Он служит
для образования существительных от уже имеющих�
ся в языке существительных, обозначающих науч�
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связано с тем, что профессии тесно связаны, но при
этом они очень разные. В английском языке эти наи�
менования четко разделены. Gerontologist — это на�
учный работник, специализирующийся и обладаю�
щий обширными знаниями в области старения. Они
обучены диагностировать и лечить расстройства, от
которых страдают пожилые люди. Однако их также
обучают предотвращать эти расстройства путем ис�
следования заболеваний, связанных с возрастом.
Geriatrician — это врач, который специализируется
на лечении пожилых людей с возрастными заболева�
ниями. Они хорошо разбираются в профилактичес�
кой медицине для пожилых людей. Обе профессии
сосредоточены на выявлении и лечении возрастных
заболеваний, но у них разные подходы.

Похожим способом дифференцируются наиме�
нования psychologist «психолог» — специалист, зани�
мающийся изучением психологии (psychology + �ist)
и psychiatrist «психиатр» — тот, кто практикует пси�
хиатрию (psychiatry + �ist). Подобные примеры по�
казывают, что две наиболее продуктивные модели
терминообразования в сфере наименований меди�
цинских специалистов в английском языке соотно�
сятся с латинскими ТЭ: �(log)ist используется в слу�
чае, если речь идет о представителе научной сферы
(от латинского ТЭ �logia), суффикс �(iatric)ian указы�
вает на практическое направление деятельности спе�
циалиста.

Выводы

Анализ наименований специалистов медицинс�
кой сферы в английском языке позволил сделать
выводы о том, что наиболее распространенным спо�

собом терминообразования в данной сфере являет�
ся морфологический способ, а именно суффиксация.
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